John 1:1
John 21:8


 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural from the article, adjective ALLOS and noun MATHĒTĒS, meaning “the other disciples.”  This is followed by the locative of place (or possibly the instrumental of means
) from the neuter singular article and noun PLOIARION, meaning “in the small boat.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, meaning “to come: came.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the other disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However the other disciples came in the small boat,”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the negative OU, meaning “not” and the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: they were.”
The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place MAKRAN, meaning “far (away),” followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “from the land.”
“for they were not far from the land,”
 is the adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the adverbial use of the conjunction HWS, meaning “about.”  Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine plural noun PĒCHUS, meaning “from the ‘forearm’ then cubit or ell as a measure of length (a cubit is the distance from the elbow to the end of the middle finger; about 45–52 cm) Rev 21:17; about ninety meters away Jn 21:8.”
  Ninety meters equals one hundred yards, which is the English measurement.  With this we have the masculine plural cardinal adjective DIAKOSIOI, meaning “two hundred.”  The cubit is about 18 inches long.  18 inches times 200 equals 3600 inches divided by 12 inches to a foot equals 300 feet or one hundred yards.
“but about one hundred yards away,”
 is the nominative masculine plural present active participle from the verb SURW, which means “to drag, pull, draw, drag away: dragging in the net Jn 21:8.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is now going on.


The active voice indicates that the other disciples were producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun DIKTUON, meaning “the net.”  Finally, we have the genitive of content from the masculine plural article and noun ICHTHUS, meaning “full of fish.”

“dragging the net full of fish.”
Jn 21:8 corrected translation
“However the other disciples came in the small boat, for they were not far from the land, but about one hundred yards away, dragging the net full of fish.”
Explanation:
1.  “However the other disciples came in the small boat,”

a.  In contrast to Peter jumping into the water and swimming to shore, the other six disciples kept rowing the boat and dragging the fish to shore.

b.  As the rest of the verse says, they were only about one hundred yards from land, which means that without the load of fish they could have rowed that distance in a couple of minutes.  But because of the load of fish, it probably took them considerably longer.
2.  “for they were not far from the land, but about one hundred yards away,”

a.  John then explains that the disciples were not far from the beach, only about one hundred yards away.  This is not a far distance with six grown men rowing a small boat.  But it felt like a mile with the haul of fish.

b.  This statement tells us that it was not an impossible distance for Peter to swim and why he put his jacket on before jumping in the water.  This also tells us that it was not an insurmountable distance for the disciples to haul the fish.

c.  This distance is also the reason why the disciples could not recognize Jesus standing on the shore, nor recognize His voice when he called out to them.


d.  This distance is also the reason why it was impossible for Jesus to see a school of fish under the water.

3.  “dragging the net full of fish.”

a.  Peter completely disregarded the haul of fish.  They were no longer important to him.  As far as he was concerned, they could let the fish go.  The disciples, however, continued dragging the net full of fish behind the boat and hauled them to the beach.  They weren’t preoccupied with the fish because of the financial profit they would provide, but because the Lord had provided the abundance of fish, and they were not to be cast off as worthless.

b.  The Lord had a purpose for the fish—to provide breakfast for the group and to provide financial support for the disciples until they could begin their new ministries at Pentecost.  This haul of fish would be sold and provide enough financial support for the group for the next couple of weeks.

c.  The haul of fish represents what the evangelization by the disciples would bring in the near future—a haul of more believers than the disciples alone could handle.  The disciples were going to need other believers to help them in dealing with the large number of fish they would catch during the Church Age.  Experiencing what John did at this time did not teach him this principle, but he became well aware of it by the time he wrote this gospel sixty years later.


d.  Notice that just as the Lord provided the fish for these disciples, so the Lord always provides hearers with positive volition to evangelists and believers with positive volition to pastors.

4.  Commentators’ comments.


a.  “There are vivid eyewitness touches in this account, especially the largeness of the haul of fish and the distance from the shore.”


b.  “The six remaining disciples came in the boat towing or dragging the net full of fish.  It is fascinating to note that the NIV translates ERCHOMAI here as the disciples ‘followed’ [ERCHOMAI never has this meaning] but that Hoskyns and Davey [two commentators] argue that the boat arrived first [before Peter].  Both statements are in fact assumptions because the text merely says ‘they came’ and is unclear on this point [that is, who arrived first—the boat or Peter].”


c.  “Meanwhile the other disciples, lacking Peter’s impulsiveness, came struggling toward the shore.  Since they were unable to haul it in, they were dragging the net full of fish behind them.”
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